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museum and codex
discovered and published by tis-
chendorfch codex regius or eph

belongs to the sixth and co-
dex beam given by the reformer of
that name to the university of
cambridge belongs also to the
sixth or in the opinion of

totio the fifth century
on comparing all these manu-

scripts with each other it is ascer-
tained that not one single copy ex-
ists wbwhichich is altogether perfect hav-
ing preserved in every letter the
original reading but it is also as-
certainedcertained that no material change
in the books of the bible have been
made these 1500 years for the
manuscripts take us as far back as
the ath century after christ

As we reach abb time of the ear-
liest manuscripts we must search for
evidence from the ecclesiastical
writers whose works are still ex-
tant such authors have quoted
largely from the scriptures and
their quotations are always made
with great care preserving the
words and sentences as they found
them in the copies of the inspired
books before them their quota-
tions are very numerous dr bent-
ley has proved that from the eccle-
siasticalsias authors who nourishedflourished be-
fore the ath century the whole text
of the new testament could be re-
covered although the originals are
all lost in not less than eccle-
siasticalsias writers all belonging to the
early age of the church and whose
wormworks are still extant these quota-
tions are found theodoret of cyrus
in syria has written on the epistles
of paul and on most of the old
testament he flourished in the
ath century before him cyril of
alexandria wrote on the prPrepheta
and on john chrysostom inie tiiethe
ath century wrote his commentaries
on the whole of the new testa
ment in the 2ndand and ard3rd centuries
we meet with the writings of origen
and only fragments of
these writings however now re-
main irenaeusIrenceusBeus and clement of
alexandriaAlexandriaureare also noted writers of
the 2ndand century

we can thus trace the books ofthe
new testament as far back as
years after clichristrist and ascertain that
their contents then were materially
the same as now

the old testament we can trace
still farther back the of
Onkelos translates the pentateuch
into hebrew of the purest
order about sixty years before
christ the of jonathan
on the prophets and historical books
is supposed to have been written
about the commencement of our
era

ancient versions of the scriptures
corroborate the evidence of the
genuineness of the new testament
and carry that of the old still far-
ther back A version of the bible
of great critical value was published
in the jtb century in the slav-
onic or russian tongue in
the ath century a version off the
whole bible in georgian was com-
pleted in the fifth century mies
rot the inventor of the armenian
alphabet superintendedsuper intended a publica-
tion of the bible into armenian
A gothic version a copy of which

though defective is found in the
library of the university of upsalakupsala
and which was made by bishop
Ulphilas also belongs to the fifth
century in the third and fourth
centuries the whole of the new
testament and parts of the old
were translated into coptic the
language of lower egypt for the use
of egyptian also in

the language of upper
egypt in the fourth century we
find a traDtranslation in the
language then spoken in the modern
abyssinia none of these trans-
lationslatlationsiono however are known to have
been made from the original writ

pingsings of the inspired authors several
were made from the septuagint
some from the Syriacandand a few from
the latin vulgate

this vulgate is a translation of the
bible into latin made by jerome
about the year A D part of it
including the new testament is
taken from an older latin version
known as the old italic which is
quoted by but the
greater part jerome translated from
the hebrew it is the first book ever
printed and although its present
text is very corrupt it is considered
by the catholic church superior to
the greek and hebrew versions now
extant

the or literal syriac ver-
sion of the hebrew and greek sc lpip
tures is thought to belong to the
first century it was in general use
among the syrian churches in the
year this version is as its
name implies deiy literal and as
such is of great critical value

other ancient versions were made
by Symma aquila

and the seventy origen pos-
sessed the whole of these A D
he copied them all in his so called

or six columned bible and
wrote the hebrew text in both he
brew and greek letters this gi
gantic work of origen formed alto-
gether fifty volumesvolumep but was un
luckily lost probably at the sack-
ing of cesarea by the saracenssaracenaSaracens
A BD fortunately eusebius had
copied the columcoluin which contained
the septuagint together with the
corrections made by origen this
Euseeusebiusblus copy was published by
montfauconMont faucon at paris 1714

the version of the seventy the
septuagint is the most ancient
cfallof all it was from the first generally
received both by jews and chris-
tians and is frequently quoted by
writers odtheof the new testament as
authentic even where its reading
varies from the hebrew it is
thought to have been completed
years before christ a
writer who represents himself as a
friend of the egyptian king ptole-
my ius says that this
version was made by seventy two
jews six of each tribe they are
said to have completed their work
in seventy two days miraculous in-
terpositionterposition and infallibility are also
claimed for this version by the early
writers

here our traces are lost we can
go no further back with historical
certainty in the case of the new
testament we have gone as far back
as years after christ and in
that of the old testament as far as

years before christ that at
that time many hebrew and greek
manuscripts were extant of a much
moreanmore ancientclent date no scholar will
deny only they have been de-
stroyed or otherwise made inacces-
sible to us our bibles therefore
are not the ilenidentical copies penned
by the inspired authors nor are they

second hand copied immediately
from the first manuscripts the
text of our present bible is the re-
sult of a comparison between hun-
dreds of from each other slightly
varying manuscripts versions and
quotations learned men have
carefully on strictly scientific prin-
ciples rejected all that could be
proved to be spurious and filled in
all that could be proved to be genu-
ine as far as this possibly could be
ascertained our bible translations
today are very faithful translations
of this purified greek or hebrew
scripture text

it has already been stated that
thousands of manuscripts have been
examined in order to form a correct
text these manuscript are all
more or less erroneous although the
errors very seldom affect the sense
materially it may help to form a
correct idea of the nature of the
discrepancies if a few examples are
submitted

in genesis 14 5 some MSS
read with them behem instead
of in ham becham in
kings 1I 18 the english version
has and now veveattadelattalatta but marlymany
manuscripts read and thou
veatta in jonah 1 9 1I1 amaill

a is the reading of
most MSSmso but others have 1I anaam
the antof jehovah ival J 1

ephesians iv 19 some MSS have
past hope instead

of past feeling I1
peter 1ii 3 1 if so be ye have tasted
that the lord is gracious should
according to some be that the
lord is christ chrestos
gracious has been adopted instead
of the greek Chrlschristostos some-
times a misspelling made in a MS96
seems to have been purposely rer
bained throughout thustlethus the hebrewhebreo
word for a boynaboy na for a gi
na ar twenty one times in thetb f

pentateuch and sometimes cocopyist
have added to the text in order to

make it conform to a parallel paa
sage as seemed good to the copyist
the expression to heal the brokebroken-
hearted

2

hear teti 11 luke iv 18 is probable
taken from isaiah axi bansland inseinserinserterteu
into the gospel by someone abow
wished to improve the text some
passages have been wilfully abteraltered
to serve party purposes in deuter
onomynomy 4 the hebrew boa

ebal I1 but the samaritan cchangearleed
this into gerasimGeriGerl sim no doubt in otor

der to find a ground for erectingerecting
temtempleae on the mount gerasimGerisimjugjudgesg 8 30 manassehManaseeb of

10
s

written in many MSS instead
moses the idea being barea

1110to save the honor of moses and v
family isaiah iriv 4 has bebeenenVeryv
much changed and is as it 00
reads admitted to be 9it is quoted in 1 corinthians iiif
in matthew 1 18 before they ca aj
together and the
have been omitted in many mi
and versions in order toto rid thetn paP


